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1. or. questioning, affirming;
denying, going, coming, &

Who is that P what is that P
Awenen aw P wegónen ow P
What is the matter P
Wegonen P olr: Anin ejiwebak P
What is the news P
Anin enakamigak P
What is your name P
A1tin ejinikasoian P
What is the naime of that man

womans boy, girL P
Anin ejinikasoçl aw inini, ikwe,

kwiwisens, ikwesens P
What is; the name of this thing
Anin. ejnikadeg ow P'4( in,obj)

anin'ejinikasod aw (an, obj)
What do you say P How P What
Anin ekitoian P Anin P wegonen
What are you doing P (siig,)
Wegonen wejitoian P
What are xyç.u doing (.plur)
Wegoiè- wejitoieg P
Have you doue P

dahkwata na or ishkwatam
5 ha yoii 'gnt P
vaiai- Y



What do you corme for p
Wegonen ba-onàbji-ijiaian( ijaieg ) P

or: wegonen ba-onsikaian P
Wiat do you raean P
Wegonen wa ikitoian ( ikitoieg)

Vhat is the meaning of that P
^vegonen wa ikitornagak iwi P
May one ask you P ( sing
Ki ta gagwtedijmigo na P

plur ) ki- ta gagwedjimnigom na
what do you ,want to ask me P
Wegonen wa gagwedjimiian P
Who lives here .
Awenen oma endad
WXhose house is this P
wenen orna endad P

Awnen ov wewigiwamid P
Whose books are these P
Awénen onow wemasinaiganid
What have we to do P
Wegonen ge dodamang
Do you know .that
Ki kikendan na iwi (ylur)

ki kikendanawa na iwi
DJo you hear me •

Ki nondaw na or ki nonda
Do yoiy <rernener
Ki mikwendancLLé~



Do you know me
Ki kikenim na
Whom do you look for
Awenen nendawabamad
What do you look 'for
Wegonen nendawabanldarman
.What have you lost
WVegonen ga wanitoian

Why don't you answer
Wegonen wendji nakwetansiwan
Would you give me
Ka na ki da mijissi
Would you send me
Ka na ki da-nindaissi
Would you lend me...
Ka na ki ta-awiissi
Would you bring me.,.
Ka na ki-da bidawissi
Go and fetch it.

Awi nadin (in. odj.) awi naj (an

I assure you. It is the truth

Geget , pebwewinagad.
I speak -the truth; believe me.
Nin debwe ; debwetawishin .
It is not so; you tell a he

Kawin awansinon; ki giwanim.
It is said so; every body says it

laitm - å kaina ilkitowag .
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I contradict it; I don't believe it

Nind agonwetan; kawin nin
debwetansin.

It is a false, report
Anisha Idibadiimom,
Don't believe it
Kego debwetangen.
Do you jest ( joke)
Anisha na kid ikit tchi bapiian !
I believe you; I don't believe you
Hi debweton .. Kawin ki-de bwe--
• tossinon. 
You are in the right.
Ki debwe.
He is in the wrong
Kawin debwessi.
I say yes. I say no.
E, nind ikit , kawin nind ikit.
What do you say. , Nothing.
Wegonen. kin ekitoian . Kawin gego
You have been imposed upon.
Ki gi-giwanimigo.
Don't believe imrmediately.

every-body.
Kego pabige debwetawakep.

bemadisidjig.
Who has told it to you.
Aw enen agei1cdjimotok~



I intend to do it; T will do it ,

Nind inendan tch-i dodainan;
nin wi-dodam

I consent to it; I approve it,
Nin minwedam tchi ijiwebak.

nin minwabandan-
I am against it.
Kawin nin minwedansi tchi

ijiwebak iwi.
For Zay part I say nothing
Nia wi , 1awin gego iind ikitosi
It would be better for me to
Nawatch.nin da minwendam tehi
I had rather...
Nawatch nin da minwendam,
You speak too much
KZid osamidon..
You speak too loud.
Osam ki kijiwe'
Hold your tongue .
MindJixninan ki denaniw

Doni't say a word.
Elego ningot ikitoken .
Be quiet; yo/ mnake too inucli

noise .
Bisan abig ( abiiog) osam kid

ombigissim .
DJo. ;O kiiSw that mai4.

i wmii

.m .1ý-
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I saw him,
Nin gi wabana
But I never spokQ to him.
Kawin das;h wika nin.gi ganonasi
I forgot his iiame.
Nin waneniia ejinikasod.
I heard several reports.
Nin gi .nondam i, ?notch babama-

djimqwin .
It is not worth while to speak

of that.
Kawin apitendagwassinon. tchi.

dajindamxingiba iwi.
I request vou to make thatfor me
Ki pagossenimin. tchi ojitamawi-

ian manda.
'I, thank you for your kindness,

oçvards· me .
Migwcteh mino - dodawiian
You are too good to me.
YC- ,i minao dodaw.
It cuuld never do too much for

you.
Kawin wika nin da-gashkitossi

osam tchi mino - dodon anu.
You are kind. indeed.
Geget ki kitchi kijewais
I give you too 2eu tep-We ,
Osa lu kotègùfa ~



I give yno too much work.
Osam kid' anokiin.
It affords me pleasure. to do that,

to make that for vou .
Geg.t nin minwendam tehi do-

daman iwi, tchi qjit->ian iwi.
Where are you going.
Anindi ejaian.
Whére are they gone.
Anindi ga. ijawad.
I am going home.
Nin giwve. ( endainn n ind a.
He is going home
Giwe (endad ija.)
They are goin; home.
C.Giwe wag o:emewad iawag
You waldk too . t.
Osam ki kijika .
They walk too slow
Osamn besika.w ag .
Are yon in a grhat huiry-.
Apitehi na I wewibishka
Let us go on the other ic

the bay . (river)

Agaming ijada. (sibim:
:Let us crss the :
Ajavaoda.( 1 a .caio

on foot oat2ie iec

4 . e.



Let us cross the road.
Aioadoda rnikan.
Let us go in. Let us go out,
Pindige a. Sa.gaanda .
I go up, I go down .
Nind akwandawe. ni nissandawe
Let us go this way.
Orma nakakeia ijada.
They go that way,
Wede xnakakeia ijawag.

110 oesto the right,
1) kiohii nikarmang nakakeia ija
He dces nàot go to the left.

Kaw in onamandjinikamang naka-
keia ijassi.

Go straight along.
Gwaiak ani ijan .
Go back a little.
Ajegabawin pangi.
Go back again (retun.)
Ajegiwen.
Stay here , don't go away
Oma aian, kego znadjaken.
Wher e do you ccme from
Aniindi wendjibaian .
I come from your hoiqse.
Endaiau nind ondjiba.
I cone -from. home

daiang- iad o1edübam
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1 corne from my oncle' s house
Nijishe endad nind ondjiba
Come here .
Bi ijan oma .
Come to me .. Sit down with me
Bi nasikawishin Bi.widabimishin
Come along with me.
Bi widjiwishin.
Stand- here with me
WidjigabawitaNrishin oma
Come near the fire and warm

yourself
Bi nasikan ishkoth , bi awason.
Stop, hold on, stay stili.

eka. nogigabawin nakawe.
will wait for. you, wait for me

i ga biin , Biishin,
pen the door, the window.
akakonan ishkwa dem , wasse-
tchigan.

et us shut thé door.
(ibakwaanda ishkwandem.
jet us- shut the window .
ibakwaanda wassetchigan.
w-ill go home now .
in wi· giwe nongom,
o-morrow I will corme here agaifn
abang nin ga biainminava ona.

9.
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t exhort him to go to work&.
Nin gagasoma tchi madjad tchi

anoit &.
It is all the sa4Le whether he

comes or notk
Mi tibishko tehi k'4agwishing,

kema gaie tehi degwishinsig
Thou deservest to be whipped
Ki wikwatchitamas tchi bashan-

jeogoian .
I a poor for your sako.
Inawa nind ondii kitimagis.

Religion will be the cause of
thy happiness .

Anariewin ki gad ondji
awendagos

They have been ill treated for
reiigion's sake .

Aamiewin gi ondji matchi
çlodawawag.

Tel] me' what vou tiink.
Wiidamawishig encndameg.
H-e look:s lik- a dcad person .
TibisþLko nebOnlgin ijinagosi .
You look s.ic .
Aiakosigin kid, iiatos .

; Thcy speak likie angry people.

I



One laughs, and- the other weepz
Bejig bapi, bejig bash mnri.
Some are rich and so- arQ p-'

Anind daniwvar, ariind dash
kitimagisiwag .

One or the other wili con
Bejig nijiwacd ta bi ija om- .
One of them will embark.
Bejig enrdatchiwad ta bosi.
I have a good memory,
Nin nita-midjimendan gego,
I shall not forget it soon.
Kawin nin ga wanendansin waiba
He is happier than you.
Nawatch win jawendagosi kin dash
John is wiser than Paul.
Nawatch John nibwaka, Paul dash
How much have you been-

charged. for this gun .
Anin· minik ga inagindamagoian

manda pashkisigan P
William was charged more
Nawatch nibiwa William gi ina-

gindamnaw.a.
I shall not go away before

I speak to him.
Kawin nia wi madjassi tchi

bwa ganonag .
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He is W iser tl4an ho is rich'
Nawatch nibwvaka, eji danid dash
le is as rich as he is wise.

Epitchinibwakad , mi epiteh danid
Yon are as happy as I arn.

jijawendagosiian, mi ejijawen-
dagosijan gaie kin

The older hegrows, the deafer
he is.

Eshkam gagibishe eji gikad\. The more they are. taught, the
more they are ignorant.

Eshkam gagibadisiwag ano kiki-
noamawindwa

The more I work. the better
(amn off.

Eshkam nin rino aia anokiian.
As . son as I shall behave well,

I will be loved .
Ged apitch mino ijiwebisiian,

nin ga sa4iugo.
I arn not rich enough to buy th at
Kawin nin de danissi ge gishpi-

nadoianban iwi.
Yeu areü ipt learned enough to

be lits teacher
Iawin ki t a de kikinoamawassi.



13
He is old enough to bo his owi

inaster and to take care of
himself.

De apitissi tchi dibenindisod,
gaie tchi bamidisod.,

They arived to day sooner
than they usually o.

Nawatch nongom waiba gi da-
gwishinog ,eji · dagwisbino-
wad ko.

John is the wisest of all my
sch olars.

John awashime nibwaka enda-
tchiwad nin kikinoamaganag

This book is the most preciou:
of ail my books.

Manda masinaigan awashirne
apitendagwad endassing nL.
masinaigaan.

I am not the person to do tha
Kawin nind aWiissi ge dodaina-

ban iwi.
He is not capable .of stealing .
Kawin o da gashkitossin tchi

* imodid .
I don't hate you on the contra'

ry 1 love you,
vin ki jIugenimissinon ,



Nawatch ki sagiin.
You are- by far not so strong

as ho is .
Ki mashkawis nange eji nash-

kawissid.
I give him permission (leave)

to go , to do that. to marry
Nin pagidina tohi madjad, tchi

ojitod iwi, tchi widiged.

To inquire after health.

Good day, Sir; how do you do Il
Bo jo, nidji, anin eji birnadisiian
Thank you 1 am well.
Migwetch nin mino bimadis.
How do your children do P
Anin eji bimadisiwad kinidjanissag
They are likewise well.
Mino aiawag gaie· winawa.
Nobody is sick .
Kawin awiia akosissi.
How does your sister do P
Anin eji aiad kimisse (kishime) P
How does your brother do P
Anin eji aiad kisaie (Ikishime ) P
Is your mother in good health P
Mino aia na kigashi P

* -****~-*.~.
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She is not well.
Kftwin mino aiassi.
She is a little indisposed.
Pangi akosi.
What is her illness P
Anin enapined P
She has got a cold.
Agiyoka sa.
She has a violent headache
O kitchi ak osin oshtigwanu.
I have heard your unele is also

unwell.
Kimishok akosido~ gaie vin.
iHie has got a sore -throat.
O gonqagan od akosin.
I have toothacho
Nibid nind akos in .
Has this child been sicR now

-a Iong tirm 9 -
Moewija na akosibn aw . abindj i

No,,t VC', y Ir.3g .
KaWin apitehi mwija .
1Iave you ben sick long t>
le Wija na kid akosinabaii P
A week . One month .
Ningo anamiegijirad i. .o gi.÷..-
.Ten days.

... ........
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I have sore eyes, but mny legts
are not sore now

$ishkinilgon nind akosinan,
kawin dash nikadan .nongom
nind ako.sissinan.

Ty brother is getting botter.•
Nissaie eshkam nawatch mino ala
My mother is perfectly well.
Nigashi apitchi nina aia.
I am happy to hear it.
Nin minwendam nondanan iwi
My father is quite sick.
Noss kitchi akosi.
He fell sick suddenly Iast night,
Sesika gi akosi tibikong.
Have youi any xnedecines 9
Mashkiki na kid aian .

have many good medecines".
Â1nd aian anotch wenijishing,

rnashkiki.
a-ive you any purging medecin e

asto1 oil. salt vomitive.
d atan na jabosigan ,' birnide
jatbosigan. jiwitagani jabosigan
jashigowesigin .

ais child is sick it has per
haps ·wormus.

Akosi awi abinodii ogejagomtôk



it is always ocenpied with its noue
Mojag odiani odajikan.
Here is some vermifuge.
Mi ow ogajagomi-rmashkiki,

I have the fever (ague)
Nin niningishka .
I have pain in the chest.
Nin kakan nind akosin.
But now I think on it; how

does vour aunt do P
Pitchinag nin rnikwendan; anin

eli bimadisid kinoshe kisigos P
She is not yet recovered; she

is yet very sick.
Kawin mashi nodjirnossi, keiabi

kitchi akossi.

S. Of the age.

How old are yon P
Anin endasso-bibonagissilan P
I am twenty .years. old.
Nijtana nin dasso-bibonagis.
How old is your father .

iQ . 4idiggb Tnagsid kos P
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I do not know his age, ho is
alr eady old.

iHawin in kikenimassiexaso
bibqnagissigwon , jagwaki.tchi
anishinabewi.

le (sho ) is young, he is , a child
Oshki nigi * abinobjiiwi
le is a young man .
Oshkinawewi .
She is ,a young woman.
Oshkkinigkwevi .
He is a .man, She is. a woman.
Anxiniîwi. Ak vowi.
He is an old m n.
Akiwesiiwi.
Sh e is an -old .Wo>man.
Midimoie iwi .
b is very aold, extremely old .

Gika , apitchi gika
le returned to childhood.
Neiab ab4nodive.
You are active , yot, although

ve'ry old.
Keinrybi d ki kjijawis Lno gikajan.
i thnk the Lord who gies me

· >dh 1 ealth inx my âge.
A14-.wtQh ni*da ina Debendj1gedibijdiaigirgggg
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1 an the oldest.
Nin nin sasikis.
Tam the youngest.
Ondfass nind ondadis.
A:re .you of my age P
Epitissiian na *id apitis 2
Who is the olcest person in*
. this village P
Awenen -maiamawi -sasikiid

orna odenangP
Who is the oldest of you'i tW l-
Awenen sesikisid kinaWa nijiiog
How .nany brqthers hare3 yon P
Anin enda.hiwad kisaieing P
How rnany sisters haveYon P
Anin · ndashiwad kimieeagP
I have thitbee older brothor'zand

twvo- younger sisters .
Nissiwag nissaieiag, nijiwag

dash iimeing ikwesensa;
How ,old is the -Jest of your

brothers 1> s' ters
AnL endasso-iaongisid sesiki-

sid kisaie', (kiùiisse) P
How old i' the ycungest of

your brothers,
Anin en'dasso-bba aid elà --

tohiid kihlme kwiwisens .
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Yotu arc very tall for your age
Ki kitehi ginos epitisiian,
Ls not Paul oitir than William
Kawin na P l awashime sasi-. W

kisissi, William dash P A
No, he is 'younger. It
Kawin, ondas- win o la issi .. N
How old may this young TI

woman be P
Anin ehdasso- bibonagisigwn'

awv oshkinigikwe î>
She is young yet, but she is till T
Oshkinigi keiabi, anawi dash G

ginosi. .
My cousin si rown up
Gi nitawigi nitawis,
My neice&'arê not yett grown up
Kawin mashi nitawigissiwag

nishirmissag,
Very seldom a person now lives

toý the age of a hundred years
Kitchi wika awiia nongon

ningotwak dasso bibon bimadisi

j.iYe



4. On the hour.

What time is it P
Anin endasso dibaiganeg P
It is one o'clock , two o'clock
Ningo dibaigan, nijo dibaigan.
The day-break will soon app<
Jaigwa gega ta-àwaban.
The day -break appearp -

Jaigwa waban -

The sun is rising.
Gisiss mokisse.
Is it late (speaking in the me
Ishpigijigad na P
No it is not late: it is' early ye.
Kawin ishpigijigassinon keiabi

kigijebawagad.
How late may it be (in the d
Aiin epitchi giiiadogwen 2

Is it already noon P
Na wakwe nua jaigwa P
No, it is not- yet noon'.
IKaw in mashi triwak wessinon.
It is just noon now .
Gwaiak Iàawakwe nongom..
He started After .twelve o'clock

Gr a ishkwa tanokwvenig gi mdin~
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Three o"eloelc -in the .gfler noon
NiOsý so dibaigan ishkwa nao'kweg

ovening
iaigWa onagos.hi-..
-it is- -twiligbt
Tibikabaminagwacl
Is it late.in tUe night%.
3[shpitibik.at na'ef)
No It "'is -not , late
Kawin ishpitibikassinon
1 see nothing

UaNvin gecro nia -wabandansz*n-,.
It.- i.S--l - night It is Very 'dark

Nibatibik kitchi kashkitibikat.
Is it already midn!gh-iý P
Abitr&.ý- tibikad. - xia aigNva P
No, it is not yet :rniduI"ght

HoNv late inav. it be(inthenight
Anim: epitatibikatogwen P
It is eleven dè.lock.
Mi.dasso-dibaigan- sa ashi beiig
It is --jýlsf midnight.
Abita-'ticlikad nong.0lu
Irt is pàst *midnight n ow
Gi. .1 shkwa abita - mbiiý--àà -no'nzom
1. start.. a£ter rm t
Win ga. Inadiagi 'ab»



23

He started at; mid-night.
Gaislkwa abita tibikak gi madja
Do you get up early .in the

.morning 9
Waiba na ko kid onishka kiglieb
1 always get up in the · moruin

early;
Mojag kitchi kigijeb nind-onishka
This. morning only I did- not

get up early .
Jeba eta kawin Waiba nin gi

onishkassi .
Get up , my brother; it is day light
Orishkau, nishime ; j4igwa gi

waban.
You are lazy: you sleep

too long.
Xi kitimishk; osam ginwenj

ki niba ko.
It is· not yet ten o'clock.
Kawin mashi midasso, dibaigano

ssinon.
Are you accuist<me d. to get up

at ton 0 ' clock P
Kid iji-nagatis na tchi onishkaian

midadso dibaiganez P.
Seo the vtatch (cockis it going
Wabea dibaigiisswvwnv mxadjsh-
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t is not going; I have not

wound it up.
Kawin madjishkassi; kawin iiiii

gi akwabigawassi.
I will wind it up now.
Nongom nin ga ikwabigawa.
When does the sun set P
Anin ko api gisiss pengishimod
it sets at six o'clok.
Ni-n;otwasso-dibaiganeg sa pangi

shimo.
When xyill you go home P
Aiin api go giweieg P
W e will ao home exactly at

mix o'clock
Singot-wasso-dibaiganeg sa nin

w- -g1we Min.
This watch is very fine.
Kitchi ouijishi aw dibaigisisawan
How much did it cost P
Anin dasswabik ga-inaginsod
It cost. twenty, doUara.
Nij tana sa dasswabik gi-inaginso
It is an ol watch, it isiot new
Gete aian, kawin -oshki-aiaawissi
This watoh goes too slow.
Aw dibaüIisswa ouam beeik"



tt goes too quick; it is broken
sonetimes. it stops.

Osan kijika; gi bigoshka,
.naningotinong nageshka.

W hen will you go out to-day ,
Aniniwapi ge sagaaman ncgzom
1 wiIl go out at nine o 'c:ek
Jangasso dibaiganeg sa nin g-

Aagaam .
And before three o,clock I will

corne home again
Tchi bwa dash nisso dib ai,

nii gr, bi giwe minawa .
Laborers work ten hours V
Anokiwininiwag midasso- dibax-
gan anokiwag endasso-gijigadinig

How 1;nny hours do you sleep
every night P

Ann endamso dibaigan nebaian
tebi1cakin P

I. sleep six hours every night
N ingotwaeso-dibaigan sa nin

nib a endasso tibikak.

1
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à. For and after breakfast .

Wb<n are you used to take
breakfast P- T

Anin ko api wa sAieg kig jebP 0
At seven o'clock.
Nijwasso-dibaigan g saT
Our breakfast is ready. A
Mi iaiewa wi. rissiniinng
Corne and sit down hère
Oma bi narnadabin
Sit down here by 'My Siddé.
Bi 'widabimishin .
Wlrat do you choose P
Wegonen ge wi alaman p
I wvill· eat some ftiåh
Nin ga amwa pangi gigo..
H(-ere is trout- and here W

white fish .
Mi maba nanegos maba dasb N

atikameg .
Which do yôön lilte best P
Awenen nawatch menwenimad P N
Is it fresh .fishP p
Oshki gigo na I
No, it is salted fish. ,
Kawin, jiwitagani gigo maba E
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lient t*a -«te.

na<..-ag gaie.
The~e r4er~are v>

A"Qnda anakwanassag kith

D-oiV't yoa11 Vgri43 -'tO ev -'-*-

Kawria na ki wiarwt-
Itook sorno; tarnet l i-

nind amwan

Iarn very frd (of p i-

Nin kitchi mirivvxov.-)!rnI t* or

-Yoa r p'Ot>to1:*S IAV--Jl,

But I xvill cXriuxk à ùlè

Ni ash à- î nrkw-t

IwIlî tak '-za@
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That ls enough.
Mi iwim rinik.
Take some milk in it and some

sugar .
Nonaganabo dagonan, sisibakw at
Will you drink- some more p
Ki ga minikwen na minawa L-
I -thank you that is enough.
Mi.,wetch; mi go iwi .
There is also some tea. who

will drink someu.
Anibishabo gaie atemagad.; awe

nen ge mini1swed P
Thank you; I will drink. ione-.,
higwetch kawin nin wi rnid-

kwessin.
Aid you , Sir P
R in dash, Nidji P
-1 will drink a little very little
Pangi nin wi ninikwen pangi go
This tea is very strong.
Eitchi mashkawagaini manda

anibishabo.
I like stTong tea.
Nixi ,minwendan mashkawaganig

anibishabo
1 don't like it.
Kawin ei anedni-



I likc better weak tea
Awashime nin minwendau -j e--

wagamig .
You did lnot take any butter,
Kawin mashi osara-birnidt kid

odapinansi n.
Do yon never eat butter P
Kawin na wika osawa-bimide

ki midjissin P
I eat it sometimes, I wiUl..take

.U littie.

Nin midjin sa ko, pangi nin
wi-mamon.

You eat 'very littIe ,
Kitchi pangi ki wissin.
I thank you; I have eaten con-

siderably .
Migwetch, eniwek nibiwa nin

gi wissîn.
I must go now. I muzst go to

work.
Nin wi madja dash nongom nin

wi anoki.
I have much work to do to day
Nibi¾fia ainokiwin nind aian

nougom gijigak .



80

6. On the weather.

How, is the weather P
Anin eji gijigak P
Ts it fine weather P
Mino gijigad na P
Is .it bad weather P
Matchi gijirad na P
The weather is very bad.
Kitchi niskadad
It is éloudy. it is clear-.
Anakwatoka, mijakwat.
The sun shines.
Gisiss sagassige .
It is foggy thé-sun dces not appear
Awan., kawin gisiss bi nagosissi
It is windy. it blows lard,

it is stormy.
Nodin, kitchi nodin
It is dredfùl tine indeed.;

Geget "gotamigwad .
The wind turned.
Gwekanimad .
J .think it will rain to da-
Ta gimiwan nongô nind int ndà
It''drizzles it zwins-r it-hails.
Awanibissan, girniwan. sesse an
la it rpiuing P.. gimiwan na i



It rained when I left hom4.
Gimiwanoba api. be madjaia-

endhiang.
But it does not rain now.
Kawin dash nongo gimiwansinonk arn wet I arn all wet.

in nissabawe apitchi go nin nibiw
Are you not wet P
Ii nibiw na gaie kin P
I am wet too I have no umbrella
Gaie nin nissabawe kawin nind

aiansin agawateowin
A re you a*raid of getting wet P
Ki gotan na wi nissabaweian P
15es, i an afraid of it,

,nin gotan sa.
used to-be sick when I get wet

1Nind akos sa ko nessabaweianin
It i:;. co1d .It is very cold.

issin* . kitchi kissina.
~am cold, very coki.

bin bingetch. nin Ritchi bingetch
the lake , and river are freezing
Kibadin kitchigarni, sibi gaie.
The lake is' rozeu hard.
Kitchigami -kitchi mnahkawadin,.
This aftXr noon I will skate.
Nongom gi ishawa någkweg

* z~U~ L t~d e



Coie in and warn yourself.
Pindigen bi awasson.
There is firo here.
Ashkote atemagad ora .
It snows fast. it. sIows thi4c.
Kitchi ·sogipo. •aian gadePô
It thaws now . the sow i soft
Jaigwa abawa , shakagonaga.
'The snow m'elts away .
Agon nlrngiso.
It beging to be warm,
Jaigwa madiitamagad tchi kijate
Lt is very warm .
Gearet kitchi kijate.
Let us go into the shade.
Agawaleg ijada.
We will have a heavy rain it

is too warm ,
Ta kitchi girniwan, osam kijat
It lightens excessively .
Kitchi wassamwag aniig i
The sky is cloudy all over
Kitchi nangwanakwaid.
It thunders. the thunder roë.
Animikika, masitagosvva

-anirnfl1

Are :ou afraid of tunclr P
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To be sure.
Aningegona.
Many peoQple are afraid of thunde-
Nibiwa bomadisidjig o gossawaii

animikin.
I never was afraid of i t.
Kawin, nin wika.nin gossasit.
Be not afraid. the storme is n
Kego segisiken. jaigwa ishk wa

nisWradad .
Et clears up.

Eshkam mijakwat.
I seo the rain-bow.
Nin wabandan nagwagan.
This is a sign of fair weati r
Nli wendji kikendaming tchi

mino-gijigad .
It-is very good that it has raineC
Kitchi minwendagwad ezi imiw n
The ground was alread y t+o dry
Osam jaigwa bibinekamigidebai

aki ;
But now the fields wiIl produce

well.
Nongom dash weweni ta.avitawi-

ginon kitiganan.
It is dirty now after the rain.
Ajishkii nóngom gi-gimiwag.

-. t. ",- - -
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Y. For and at dinner.

It is twelvo o'clock now.
Jtigwa nawakwc .
Corne hi wo will dine.
Bi pindigen, li ga wissini

Cume sit down on this chair.
3i nanadabin ora apabiwinii.

Put another plate hero .
Minawa bejig tessinagan atcg om
Thiere is somo meat here.

Wiiass orna niemnagad .
J Ueef, bear·meat, -n

Piji 1%4i-w ii atýs,. m lko -wNiia ss.
Decr-meat .

Pork . K okosh--wia .
Help yourself.
Kin igo manmon minii kz. mcwenV

dam;an.

Nawi 1, witn ,iaaoa-u xlftetvaexousq
No I a .not .. igg,
Kawin nind ñhowsi

Pctatoes re th*er nd txr.ris too



35

Which do you like botter P
Wegonen nawatch menwendaman
I will take some turnips.
Tchiss nin wi-mamon
Bring salt here and pepper too.
Jiwita.ran bidon wassagang gaie.
You did not put it on the table .
Kawi ki gi-atosinawa adppowining
Take some more meat.
Minawa wiiass mamon .
This pork is very nice.
Mandan kokosh-wiiass kitchi

minopogwad .
I ate some.
Nin gi-midjin paiigi.
This deer-meat has an excellent

flavor, and it is well cooked.
I w wawashkesh-wiiass meminda-

ge mninopogwad. weveni gaie
minnodemagad .

Have the Indians killed many
deer this- winter 4>

Nibiwa na anishinabeg o gi-nissa
,wan' wawashkeshiwan niongorpi
biboninig P

Yes, sir, a grçat many.
Geget kitchi. nibiwa;

oQUI4.;man Iilled sevene
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not long ago
IBejig oshkinawe anomaia~o gi-nim

san nujwasswi wvawashkoshiwan
Deer-meat is very good.
WVawashkesh-w iiass mnemindago

ninhopog wad .
like it better than any other
kind of moat.

Awashimio nin minwendau, kta-
kina dash anind wiiass.

Are there many rabbits- here P
Wabosog na batainowag oma P
There are a great many here.
Kitchi batainowag oma.
The Indians are very skillful in

trapping them.
Iitchi wawingessiwag dash

anishinabeg das-sonawad .
I will eat some of this.rabbit.
'Paugi nin wi-amwa aw wabos.
Are there partridges also here P
Binewag n gaie aiawag oma P
There are, we eat them often.
Aiawag ea, naningim ninid amwa-

nanig.
In suinmer pigeons will be in

great quantity here.
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We must also drink at our dinner .
Ki ga miniltwemin gaie wisiniiaug
Iet us driqýk, but we vil drink

only water, no wine.
Minikweda, nibi dash ki ga-mini

kwernin kawin vin jominabo .
We have all taken the temperance

pledge, we will keep it .
Kakina mamawi ki gi-odapinamin

mninikwessi-rnasinaigansan ki wi
Rgnawend4amin das4.

1 for my part I will always keep
it faithfully as long as I liv..

Nin, win ged alko-bimadisiiau nin
wi-ganawendan weweui.

And so will I.
Mi go gaie nin.
There are also some apples here

would yon eat any P
Mishiminag gaie orna ajawag ka-

Win na ki da-amwassig P
I will eat some .
Nip da amwag sa.
I ate one, two, three apples.
Bejgominag, nijominag., nissomi-

nag nishiminag nin gi-amnwag.
Eat sorge of these strawberries.
ï-1iminn. gae mi4jia .



There are very many now here
'itchi batainadon pongon. oma.

Ra9pberries wilt etlso be in. great
abundance by iand by .

Miskoninag paio ·ta'batainowag
nagatch.

I willeat some raspberries.
Pangi nin wi-amwag muiskorninag .
Will you take some mo.re P
Keiabi na ki wi-aiawag P
No, sir, I thank you, I wij eat

some of these preserves.
Kawin, mievctch, pangi pashkimi

ilassigan dash nin wi-mnidjin..
I have dined very weil.
Weweni nin gi nawakwe-wissin.
So have I.
Mi go gaie nin.

8 Coticerning th 9 Qtchibwe

Langiage.
r wish to kiow well the Otchibwei

Lan-guage .
Apeg.ish weweni 4ikendaman .w

Qtchibwezhoian .
The :otçiaWÇ e Language is very

dift'cult .~ I ;



ttcb sanaugad Otltibv; ,,,ein o in.
1 an sPeak :talittle.

Paginin towvi-ote-hib-wo
mojan.

You will soon pekit bet.tei
if you ondeaIvor.

Waibai na-vr trch wNv'v-er i 1id gra. o

I endoav-or iniidleed, but cri" n

dlash rnin gashlkitosýýzin.
Ithinkýç it will b_?o ju: î r 'ý
LoCarn bspeak% -well t:ib.

mo-veiabtei tibwc> an

I will always ç'l:OIiWC
whlen 1 spe a. to vou If vyou vih
Nin gad otcliîbver ij;àfaro

u.in anini, kishpi'i r i vï.xn

Thard--ch ouici fii. o hi nd

rai dish1 ge,<eU(- N%. ;.'aA
tehi iedm.

Spc ek.stowiy'. myv f~e1 <,VOU

I3eka~w nxtehgio. n<AJI 0Ôsni
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I cannot even undcrstand a half

of what you say.
Kawin ganage abita ki nissito

tossinon ekitolan.
H-ow% do the Indians cait this P.
Anin aw ejinikadamowad ani-

shinabeg P
This is caUlled...
Ejinikade ow ...
And this how is it called P

Ow dash aln ejinikadeg .
It is catied... .
Mi ejinikadcg . ..
I will 'write down these words
Nin gad ojibianan iniw ikitow-inan
1 ill write ail the otchibwe

words, by this means 1 shall
Learn the otchibwe Language.

Nin wi ojibianan, mi ima go' ondji
kikendaman otchibwemowin.

Have you' nobody, that would
teacli you constaritlyP

Kawin na awiia kid aiawassi go
kikinornmokiban mojag P

No, I have nobody ye-t but I will
employ somebody to teach mne.

Ka mashi awiia nind aia*assi, ni
:mad an6na àwlia ge.-kikixnoañia vid

I
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I will erpploy yoù, if you will teach

me and you wvill come every day
to give me lessons.

TJin ki gad anonin. kishpin wi kiki-
noamawiian, endasso-gijigal dash
ki ga bi-kikinoamaw.

Yes. 1 promise you, I wvill corne
every day to teaho you: we wili
begin to-morrow.

E. ki nak weton sa, endasso-gijigak
ki ga bi kikinoamon; wabang ki
ga rnadi itarmin.

I would be very happy, If I could
soon spaak the otchibwe Lan-
guag.re, in order to speak to tho
India ns.

Nin da kitchi minwendan. waiba
t ln.i kikendaran tehi otchibwe-

moian, gwaiak tchi wi-ganona-
gwa aniishinabeg.

Do you understand all I say .her
I an speaking tc yon 2

Ki nissitotaw na kakina minik
ekit oian getcnineiP

Certainly I iinderstand you well.
E nanue ka. ki.nissitoton weweni.
Do yoa uinderstand every Indian Þ>
Kakiña. na anishinabeg ki nissitota-
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I. dci't undeIstand every Ce I

understand some of them;
Eawin kakina nin nissitotawasig

bebejig eta nin nissitotawag;
But some speak too quick to me

and I don't know what they say.
Anind dash clam dadatabiwag ge-

r gpJ 3 Ç, e ij i. k, ai -win da'sh in in k: 1 i -
kendansin ekito\vag w en.

Wheri they aire speaking to aoh
other, do you uncîerstand t lem
well?

Api dash ganonidiwad, ki nissi-
totawag, na weweni P

When they are speaking to each
other , I. don't unaderstand them
much.

Api ganonidiwad, kawin gwetch
nin nissitotawassir.

I. understanld th cm better, when
they 'spealt to mie.

Nixi nsipotawag awashimre.ap
*genoiivadji.

You will soon knoy i èndeavor,
doiit b discouraged1,

. ikedan vaiba .ang a
nù1iiss, 1çego A geitoé

I arn ot diñeouraged ,nd4I1
not Rive it Up.

~II

I.
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n~ W e 1 n~ kawin
gaie filù Wî aaijitacLi 0i

9. on traveling by Land
ia the-Iadiaa caatry.

C(inuwinter.>

When shall we %,:tart P)
Atihù api ge !nadjaiang2

NV sri soona stairt. prepçire
jaitiwa waiba.t ki gta majriojitan

à m- pr.c--bp ria; 1l am bot
Nirid ojitýa,, nind Ap~eu

Hâvre yoa m-.de rny sflow -,htoes
Ki gi giagc na nind az-Ilmage>

Yornr sa ow shoes atre not qut e
rn4q I ride on ly the- ti,ýtn

AbrtI mybl m-c.sià iad.

Nirux~ksiannagi gijiitthie .-

Ysiny 4sisrer mde tiecn~
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She hais maiab one pair, twd paiî,

thrd tair, ftui uPir&
kingolwewai, nijwewan, nisswv-

wvan, niwewan o gi-ojii.onan,
I brought a1so nips (foot :ags) one

pair. two pair & for your use
Ajigansi gaie nin gi .idonan, nin.

gotwew an, niijweñ~an, 1kin ged-
aioian.

And my niittens-P
Nin nandjikawanag. dash
Aha! I forgot them. I will got them
Ishte! nin gi-wanikenag, nin ga-

nanag.
Ve w ill start on Monday.

Gi-ishkwa-anamiegijigak sa
madiamin.

W7e will start in two days, ilp three
days, in four days.

Nijogwanagak, nissogsw anagak,
ogwanagak, ki ga-mndjamqin.

What provisions shall we take fbr
our voyage 2

wes.rnen dash gedaani-naw apoiang
We wil1 take sorne pork;and 110urt

we 'Vill also take son6, meat.
KXko.4h, pagwqeigan gaie ki g1a u-è

a-pomiX.viLges gaie lS * i -g

* W9p994~là.
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Is tlt p.ork cooked; and is thd

flour baked 4» to bread; is the
meat cobk 6U :P

Mmiiosso na Nkokosh. pagweji
gan gaie; minode na wiiass P

Not yet, the 0fter to-morrôw, rn3
sister will cook the pork. and

bake the bread. and cook the meat
1awin mashi; awasswabang ni-

misse o ga ininoswan kokoshan
ipagwejigan gaie; wiiiss gaie à

a-minossanî.
Wull let us start.
Ambe, rndiada.
I will tie ,u .ny pack.
Nin vi takobiton nin bimNiwanan
Oho !' my baek is ,very heavy.
Ataiat kit chi kosigwan nin bimi-

wanan .
Do you carry all ve shall need
KCi madjiton nia kakina ge v iaioian
I think, I have all, a little -4ettle,

i ,1tte-diishes, knives, 'a haht
M4 goXakii nind inendam, aki
*konÃ. onag.insanig mokomanan-

wvazak w a dons.
yott ngt far;t an ~Vtilia



46h-Have you an'y matches P
L;hkotensan ia gaie kid aianan>
Yes, they are here. Let us go.
E, atewan. Madjada.
We go too fast. We go too slow
Osarn ki kijikamin. Osam ki besi-

karmin.
We don't go th, right di rection;

there, ther&!
Kawin gwaiak kid ai ijassimin;

wedi gosha!
O yes indeed! I arnost went astray;
Ishte geget! -geu-a nin gl-wani4hin
Hold on! I wiII drink some water

here-. I am very tisy
Beka! nin wi minikven nibi oma

niri kitchi gasskana bagwe.
I am sweating so m'qWh.
Nin kitchi àbvves.
Don't drink too much water. and

don't eat axry *-now or you wi Il
be tired very ' soon

Kego osam uibi'&a ·nibi minikwe-
ken, ke.ço gaie ~r. ai rmw akfn
gonimna waiba k i Igad-aiekos .

l there a road aoni where ye
are going P

Mik.agnawan na ejaiang P - ,; t



There is indeed- a road, but it
shows very little : it has snowed
too much of late.

Anawi nikanawan, -agawa dash
nagvad; osam gi sorripo anonai#

Wiy! are you tiredP
Anin! kid aiek os na P
I arn not tired I walk easify
Kawin nind aiekossi, nin mino-

birnosse.
Walking is good here, it is a fine

'place, l here is no underwood
here.

Mino bimossewinagad oma, oui-
jishiin jibeîarnagad.

But there is mucli underwood,
ir, is bad walking indeed,

Orna dash kitchi sasaga, geget sa-
nagad birnosseng.

The snow is soft, the snow is deep
Japagonaga, ishpagonaga.

There is no road here; we -will
go a;stray.

ona .mikanw ausinon: kl
ga wanis hinirnin.

We are already gone astray, that
is very I.

Mi jaigwa gi waishinang, gegt
sanagad.

1
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Stop. I will log k for the road.
Beka. nin za nandonean nikana.
Here it is, como Ihers!
Mi orna, ondass!
It is now noon. Let us dine.
Jaigwa naokweg. WVissinida,
Well, I will make fire; we w'ill

malze eô.me tea.
HIaw, nin gabodawe; anibishabo

k'i gad oiltom in .
I arn a little tired'.
Nawatch niud aiokos.
At tbe sarne time I have a pain in

one of my legs.
Baietosh nind akosin bejig nika
We shall not walk far nowv, eve.

III ning is approaching .
Rawin 'wassa ki ga bimossessi-

min; jaigwa ani onagoshi,
Where shall we camp .
Apindi ge gabeshiiang2
Let us camp here; this is a fine

place.
Oma gabeshida onijishin orna,,
There is much snow, the snow

is deep .
Geget agonika. ishpagonaga, k-

tchi nibiwa. agon.
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I must throw out muoh snow to
make a camp.

Kitchi nibiwa gon nin ga webina
tchi ojitoian gabeoghwin

I will take, or break b'oigT s; 1
will take many, in order to make

a good bed.
Jingobig iin ga mamag (nin wi
bokobinag) nibiwai nin wi mamag
woweni tohi apishimonikeiang .

Friend, chop much .wood it wi?1
perhaps b'e cold to night.

Nibiwa ·manissen nidji, ta kissi-
namagad ganabatch tibikak.

So much wood will -be enough.
Mi iw ge debisseg ,missan.
Let us make fire.
Bodaweda .
.Let us cook. Let us eat..
Tohibakweda. Wissinida.
Hang up my moccasins and my

nips to dry.
Agodon nin makisinan, nind aji-

gauan gaie tchi bateg.
Let uslie down the~night is advanc

ed,
Gawishimoda jaigwa ishpitibikad

49



-bollod ieåt us get Up the dây
break will soon appear.

Ambo ! onishkada; jdigwa g*tb
ta wab"an .

My noècasins and 'ni];is have
dried well.

Weweni gi-batewan nin makisi-
nan, nind ajiganati gaie.

et us start.. Madjada.
Is it far yet where we are, going P
Wassa na keiabi ejaian t

We will have to sleep twierore.
th't is this evening and t&o01 ro
row and the day after to-mor
row we vill arrive.

Koiabi nijing ki gad ani nibamin,
mi~ s-a nongomn onagoshig. avabang.
gaie; awasswabang dashfki g
dagdishinimn.-

We are. valking smartiy all day.
\Wediti -ki bi mos min kaRe-gijie
Now the sun wil soon set.
Jaigwa gegai pangishimno gisì.-ss.
Let us caap., (ip abeshia.
We, have domie far t-t<rayM
Wasia nongom,' ki gi dat-wi inhnrhi2
LeAd4qakux m vdnaß emp again
Weveeni minawsa ojitoda gabesie



et us get up and start.
nishkada madjada.
f we walk very fast, we will see

this evening the house we are
going to.

ishpin apitchi kijikalang:nongom.
gnagoshig ki ga wabandamin
wakaigax ejaiagng.

1 will be very glad to reah the
house to day.

Nin da, kitchi minwendam tchi
oditaman wakaigan nongom.

The house is near now; two Miles
more.

Jaigwa beshowad wakaigan;
keibi nijo dibaban.

There is 'the house.
Mi wedi wakaigan.
I amnvery glad .
Nin kitchi minwendam.

10. On traveling by water
in the Indian country

(in summer)

Friend. when shall we emuba
i2 Aniiwapi go boiiang. nid4ü P.



1 don't know. 1- will probably

not embark soon;
Endogwen wika ganabatch nin

ga bos;
I - have no cànoe .
Rawin nind otchimanissi.
Do you intend to make a canoe

for yourself.P
Ki wi cjiton na dash ki tchiman P
Yos I will make one soon.
Geget waiba nin wi· ojiton...
The bark is here; and to-morrow

I shall go for some cedar.
Atemagad wigwass ; wabang dash

nin wi passaige.
You are skillful, friend. in. making

canoes.
Ki wawinges, nidjL tchimanik.eian
It is a long time since I. always

mEake canoes.
Mawija oko tchimanikeian mojag.
Every summer .1 make two or

three canoes.
Endasso niding nij, nisswi gaie

nind ojitonan, tchiianan.
Make N lso faManoe fwr mne Mend,
Gai'e3an, nidji, ojitama wiihian, .

I



I wilt pay you wel
Weweni ki ga dibaamon
I wili make one, I wilI make. it

very well, I hava nice. bark .
Nin gad ojiton sa; apitchi weweni
uir- wi ojiton; gwakatch wigwass

nind aian.
PIease make it soon. friend I wish

ta use it this summer.
Waibà ojitokan, nidji, mi iw ged,

aioian nongom nibing.
I intend to go far;
Wassa nin wi ija;
I will be absent long.
Ginweuj -nin gad inend,
Yes, I will make it soo.
Geget waiba nin gad ojiton.
I come to see you making alcanoe
Ki bi wabamin tchimauikeian
You are skillfil indeed.
.Gegot ki wawinges.
WeIL, friend is my canoe. already

.madeP -

Anin, nidji, jaigwa na gi-ojitchigado
*nin tchimanP0

It is indeed mad e, but there isg.o
pitch yet on it. ,

Anavi gi gijitcldigade, )ca i$:as,
máshi pigikades sinon .



I will pitch it to-morrow.
Wabang nin wi pigikadan..
Here is your canoe.
Mi aw ki tchiman.
Are you satisfied P
Ki- miniwendan na P
Yas I am satisfied, it is nice, I

suppose it is strong.
E, nin minwendam, onijishin,

songanodog.
Here is your payrnent.
0w ki dibaarmagovin.
Thank you, sir you pay me welI
Migwetch nidji, weweni ki dibaa-

maw.
I will embark the day after to-

morrow, if the weather is caim
Awasswabang nin ga bos, kishpin

anwating
1 intend'to hire these Indians, one

wil st-eer and two will paddle
NiesWi anishinabeg nin wi anonag

bejig ta odake, nij dash ta tchi-
mewag.

I ask you Paul first will you hire P
Kii inat, nitam ki gagwedjimin:

ki wi anonigos na P
Sw111 be absent Iong.



Ginwenj .ni uad ineù"d'.
Perhaps two months.

Nio gisiss ganabateli.

I rois you 1 vill embark -witb

Ri nakomin,. k--ir-ad adlazwamin sa
And look foi- two men, who would

exû1ark with us.
Minaa 1ain nij ininiwvagr nanda

1 ha-ve fonndi( two votiner men;
Nin gi mkwgnjohiavg
Are 11hoy good pdlr

ta tchfnW ag na>

ist rate . Xoteb rit not be bŽttr'
rý> us- to OW:

Ait+ ch i sa. 1~;%" la, nwateh

4 OfXji~inSflO teiw jebiiang Pch

9e0i ol 'god eg uo

pj -a dUî Ilf

82~g hr. vfa n
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Hafllo, haloo, my boys 'tet tts
embark !'it'is very aa m .

Haw, haw, kwiyisensidog! bosir
da, kitchi anwatin.

1ambark all the things. here are
our provisions embark the axe, the

dishes, .and our bed s altogether
Bositoiog kakina. mi manda ki

nawapwaminan, Wagaklewad gaie
bositoiog, onaganan, k1i nibagani

nanin gaie ; kakina go.
ATI is shipped now.
Mi kakina bositchigadeg .
AII is not yet shipped, here is the

tent; put it in thie canoe..
Kawin mashi kakina bositchiga-

dessinon, mi aw papagiwaianega-
mig; bositoiog .

Get it. fr.end, John, put itiþere.
Bidon, - niji John oma ,aton.
That. is al. Let us start.
Mi kakia. Bo ida.
It is very calm i deed, row smar

Iy ny bogs. A

aji|giuiggkyiwisensidog.
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The wind is fair, we will gail
Minwanimad, ki ga bimashimi.
Put up the mast and bGoist the saxl
Patakinig nihgassinionatik, orm-

bakobidjigeg.
Alha! r*e are sailinig very fast.
Ataia 1 eget ki. hjijiashimin.
Paul, steer well, take care of tho

canoe.
Weweni odaken, Paul, ganawen-

dan tchiman.
It blows harder and harder; thc

sealruns higher and higher.
Eshka,ý kitehi nodin, eshkatn

gaie mamangashka,
Waves eome in.
Bosiwag tigowag.
The wind shifted; take down the

s ails .
Jaigwa gwekanimad; binakonigeg
It will be dredful. Let us sat'e
.ourselves.

Ta kitchi sanagad. Qjimoda.
Is there a river near P

"bi .xa. 4ago besho P
There, is a 'arge river, we will ily

tere .
wdi kichi sibi ni wedl g iJini
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Steer for that place, Paul.
Mi wedi, Paul, ged inikweaman
This is a very fine river. •

Geget gwaiatch -sibi.

I am, glad we are here .
Nin 'minwendan oma Zu ir-o-
It blows harder and hr-cde'r

Eshkam kitchi nodin,
It blows fron the kuikr
Nawintch ondin.

A dredful timo !see ow :ie lake
look s !

KCitchi gotanigwadI na ejinagwak
kitchigarni

'The wind will probably blow long

from the lake;

Ginweni ganabatch nawintch ta-

ondin.
WMe will be long wind-bound heýo

G inwenj ki ga ginissinaogomin orna

Pitch the tent boys it wvili rain; it

is very cloudy.
Patakidoiorl papagiwaianegamig

kwiwisen.sidog, ta-giniw an ki-
tchi anakwad

Bring in here. ell our iaggá14, it

will be very bad ' w eather.

Pindigadoiog orna kakin, kid
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aiaiminamin ta kitohi rýiskadatd

Pitt tho eanoo also better inlaud,
lest the· windl carry it off,

Tc'hirmn-u gaie nopiming uawatoh
atoiog, tehi webass's.ainog .

We have now been wincl bound
here two days- three days-

Jaigwa nijogwa - nissogwan -

gi ginsisiaQgomin oma.
To-norrow I hope we vill embark
Apegish wabang bosiiang.

k We shall stývt very early in the
morning. if it is calm.

Kitchi kigijeb ki ga bosimin kish-
pin anwnting .

Wake up poys, get up; it is oalmrn,
we wv ill embark.
3hkosidg, kwiwisensidog, onish

ïa 1 ag.; prwatin, ki ga bosimin.
t see two anoes. Let us go and

see those that travel there (in"-
,canoes)

i- chimnaan n.jonag nin wabanda-
nan wedi. Ijada awi wabarhada.

t wedi bemishkadjig.
ood day 1 good day'! -where do
yoI come from i

o bojo ! anindi wendjibaieg Il
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Sault Saint Mary,
Bawiting sa -
And you P
Kinawa .dash P
We èo'me from 'Anse.
Wikwedonsing nind ondjibain..
Whiat news at the SaultP -
Anin enakamiigag Bawiting P
Not any. Two Childrei died lately
Kawin ningot. Nij abinodjiag gi

nibowag anomaia.
We are hnngry.
Nin bakademina ninawind.
Paul give them some pork and

flour.
Paul asham kokoshan, pq gv eji

ganan gaie.-
Vell ! tharik y'où, thank you! we

-will eat nicely.
O ! O ! migwetch, rnigwetch! ge-

get nin ga Inino wissininin
And e hVre.: nothin;. to 'moke
Nin ~manpwamin gaie niiawind
Here is some tabacco.
Ow assena .

>t-hats righto, that'Ps righit 1 yott mra
ke us happy indeed .

O !' wendjita, wendjita! geget ki
debiimSin.
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Good day ! Farewell, fare wel4!

Bojo I Madjag, nacja !
Let us land. boys, eveuing is

approaching.
Gabada, kwiwsenidog ; jaigw a

ani onagoshi.
Let us not land there, it is too sto-

Wego wedi gabassida, osam assini-
ka.

Let us land here, theve is sard
here.

Omna gabada 'nitawang~a omna.
This is indeed a fine landin-plac •

<*eget gwanatch gabewin.
If it is calr.a to-moirow, 9r if the

*wind is fai'r, then we w* 1 arrive
to-morrow at the vi age ,

Kishpin anwatig w abaug, goni-

ma giîe minwenimad, mi wabang
tchi dé jagaiang odenang,

Let us embark ; tho wind is fair;
we are happy.

Bosida, minwaftimad; ki jawen-
dagosimin.

We are again sailing very fast
Ki kitchi kijiiashinin minawa ..

I



Thçp *se,, rturÂs hiigher- oid -higW#Ér, -I
a nisw, i .arn isea'siok.tu

E shkam niaagalk;nd as
nin mnajidee.

I rn r1wziys so, whlen. the Sent in--

Mi iqi~~îidin, k -4 in mamnanob

aegeç:t k~~; ngd ajideewin.

Apgih.Vaiba 6i nijaetgauin.

I-lere is tlue v.1h~ey arc. going tp
M iN wedL odera tia te

I &m lad ndeed.
%3eget 4in -. i iwNveu-ikurm.

Z' V.> e4

elt'




